
Finská spisovatelka, dramatička, herečka, 
scenáristka a  kulturní ikona Pirkko Saisio 
představí v Praze překlady autobiografické 
Helsinské trilogie a rozsáhlého historického 
románu Trýzeň.

Helsinská trilogie, poprvé vydaná na pře-
lomu tisíciletí, dnes dostává nálepku auto-
fikce. Jak toto zařazení vnímáte? 

Za svou půl století trvající spisovatelskou 
kariéru jsem se vždy snažila vymanit z definic, 
které mi připisovali. Například „spisovatelka 
dělnické třídy“. O Helsinské trilogii se dokonce 
tvrdilo, že je první autofikcí ve finské literatuře, 
což je nesmysl. Autofikčně psal přinejmenším 
Mika Waltari, jakož i řada dalších včetně Tove 
Jansson, desítky let přede mnou. V  poslední 
době se stala převládajícím trendem jak ve 
Finsku, tak v celém západním světě, a podle 
mě zažívá určitou inflaci. 

Představovala pro vás Helsinská trilogie 
vyrovnání se s něčím?

K ústředním tématům patří dospívání v  se-
vření nejrůznějších ideologií včetně dobro-
volné náboženské inklinace. Věnuji se i cestě 
ke spisovatelství, přijetí a  manifestaci vlastní  
„ne-normální“ sexuality v  době, kdy takové 
jako já považovali za kriminálníky a  choré. 
Všechna ta témata se mě osobně dotýkají 
a v trilogii jsem poprvé pracovala sama se se-
bou čistě jako s materiálem. Když jsem ji psala, 
neměla jsem v plánu podat svědectví doby, ale 
teď, po novém vydání, čtenářské a kritické hla-
sy tvrdí, že vykresluje obraz celé uplynulé éry. 

V  češtině vyšel také rozsáhlý román Trý-
zeň. Těžko bychom našli odlišnější žánr 
a styl ve srovnání s Helsinskou trilogií i dal-

šími vašimi díly. Co vás inspirovalo napsat 
takový typ románu a právě tímto stylem?

Trýzeň jsem psala za mimořádných okolností 
čili v době covidu. S partnerkou jsme se ocitly 
v izolaci, sociální kontakt byl omezen a herec-
ké práce přerušeny. Získala jsem čas a mohla 
si dovolit rozvést příběh, který se klene přes 
půl tisíciletí. Měla jsem v úmyslu napsat něco 
krátkého, ale postavy se dožadovaly dalších 
postav, a tak jsem nehledě na původní záměr 
napsala bezesporu nejdelší román z celé své 
tvorby. Psaní mě i jindy velmi baví, ale osm mě-
síců s Trýzní jsem si vskutku užívala. Poddala 
jsem se své touze psát příběhy. Došlo mi, že 
jsem se vyprávění příběhů bránila, a to nejspíš 
proto, že ve finském kulturním diskurzu se sta-
lo zvykem vyzdvihovat „dobrý příběh“ jakož-
to předpoklad veškerého úspěchu. Podle mě 

neexistují dobré příběhy, jen dobří vypravěči. 
A samozřejmě i špatní – sebelepší příběh může 
utrpět špatným způsobem vyprávění. 

Vzpomenete si na svou první návštěvu 
českých zemí?

Prahu jsem poprvé navštívila na začátku 
70. let 20. st. Pro mladé studenty divadelních 
škol byla centrem divadelního umění a  v  létě 
nebylo možné nepotkat v  tamních ulicích fin-
ské divadelníky. Ceny letenek byly závratné, 
ale lístky na vlak do východní Evropy levné. 
Cesta z Helsinek do Prahy a zpět byla tehdy 
vždy dobrodružstvím.

Ptala se překladatelka z finštiny 
 Jitka Hanušová. 

Celý rozhovor si můžete přečíst na Blogu SK.

Matky a hrdinky, zánik světa i mumínci – letoš-
ní severský program bude neobyčejně bohatý. 
S aktuálními překlady ze severských jazyků se 
návštěvníci budou moct seznámit na stánku 
#ReadNordic, který najdou v  Křižíkově pavi-
lonu B. Čeká je zcela nový, na míru navržený 
a ze dřeva vyrobený stánek ve skandinávském 
duchu. Severská velvyslanectví v ČR a Skan-
dinávský dům, kulturní instituce propagující 
evropský Sever v České republice, zde budou 
vybrané tituly také prodávat a poskytovat in-
formace o severské kultuře. Na stánku proběh-
nou dvě autogramiády: finské autorky Pirkko 
Saisio a švédské spisovatelky Moy Herngren.

Vrcholem severského programu bude v  pá-
tek 16. května Severský literární večer. Jeho 
první polovina patří debatě autorek Vigdis 
Hjorth z  Norska a  Moy Herngren ze Švéd-
ska o  narušených rodinných vztazích. Jedna 
z nejčtenějších norských autorek Vigdis Hjorth 
v Praze uvede překlad svého románu Je mat-
ka mrtvá, Moa Herngren pohovoří o  knihách 
Rozvod a Tchyně. Ve druhé části budou Pirkko 
Saisio, jíž nedávno vyšly česky romány Trýzeň 
o  spletitém putování jednoho šperku a  auto-

fikční Helsinská trilogie, a  Jonas Eika, autor 
dystopické povídkové sbírky Post Solis, disku-
tovat o identitě a jinakosti.

Čtvrteční pořad s Jonasem Eikou se zaměří 
i na téma zániku světa a  ikonu finské literární 
scény Pirkko Saisio budou v sobotu zpovídat 
její překladatelé do češtiny. Partnerkou Vigdis 
Hjorth v moderované diskusi v pátek odpoled-
ne bude spisovatelka a držitelka ceny Magne-
sia Litera za rok 2019 Pavla Horáková. V Praze 
se dále představí v Česku dosud méně známá 
hvězda dánského divadla Thomas Markmann 
a švédský prozaik Jacob Sundberg, a to v po-
řadu Nové hlasy Severu. Pozornosti návštěvní-
ků by neměla uniknout švédská kniha Židovské 
hrdinky, kterou uvedou autorka Karin Brygger 
a ilustrátorka Joanna Rubin Dranger.

Celý veletrh bude vzhledem k  letošnímu 
80. výročí od vydání první knihy o mumíncích 
provázet také tvorba Tove Jansson. Kromě 
pop-upové výstavy ve venkovním prostoru se 
v sálech uskuteční dva pořady pro děti a bese-
da pro dospělé.

Zdroj: Skandinávský dům

Neexistují dobré příběhy, jen dobří vypravěči

Stánek #ReadNordic v novém designu a pestrý severský program

Pirkko Saisio a její překladatelka do češtiny Jitka Hanušová foto archiv překladatelky

Vigdis Hjorth foto Agnete Brun
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